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£220:1Zh & ngyue jian, Y 1 selie quanhui zhong dao le xan de kuangye, jin zha zai Jiadis1.M 1 lians

i zai nali, jin zang zai nali.
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2 20:1Then came the children of Israel, even the whole congregation, into the desert of Zin in the

first month: and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there.

i 20:1In the first month the whole Israelite community arrived at the Desert of Zin, and they stayed

at Kadesh. There Miriam died and was buried.
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= 20:2And there was no water for the congregation: and they gathered themselves together against

Moses and against Aaron.

2 20:2Now there was no water for the community, and the people gathered in opposition to Moses

and Aaron.
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[ 20:3B & ixing xiang Mox 1 zh e ng nao shu 5, w s men de dixig ng céng s 1 zai Y & héhud mianqian,

w 5 men henbude y i tamentongsi.
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i 20:3And the people chode with Moses, and spake, saying, Would God that we had died when our

|Ibrethren died before the LORD!

i 20:3They quarreled with Moses and said, "If only we had died when our brothers fell dead before

the LORD!
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i 20:4And why have ye brought up the congregation of the LORD into this wilderness, that we and
our cattle should die there?
k2 20:4Why did you bring the LORD'S community into this desert, that we and our livestock should

die here?
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2 20:5N 1 men weihé b 1 zhe ws men ch g Aiji, | 1 ng w5 men dao zhe huai difang ne, zhe difang b}

i hi0sazhgng, ye méiy s uwihuagus shy, pataoshy, shiliu shy, you méiysushui he.
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= 20:5And wherefore have ye made us to come up out of Egypt, to bring us in unto this evil place? it

is no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to drink.

= 20:5Why did you bring us up out of Egypt to this terrible place? It has no grain or figs, grapevines

or pomegranates. And there is no water to drink!"
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=2 20:6Mox 1, Yaldan lik a i hui zhong, dao hui mi ménk s u, fifa zai di. Y e héhui de ronggu a ng xia

[ng t 3 men xi 5 nxian.
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i 20:6And Moses and Aaron went from the presence of the assembly unto the door of the

tabernacle of the congregation, and they fell upon their faces: and the glory of the LORD appeared unto

them.

i 20:6Moses and Aaron went from the assembly to the entrance to the Tent of Meeting and fell




facedown, and the glory of the LORD appeared to them.
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i 20:7And the LORD spake unto Moses, saying,

& 20:7The LORD said to Moses,
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12 20:8N 1 na zhe zhang qu, hé n 1 de g e ge Yalan zh 5 o juhui zhong, zai ta meny a nqiin f & nfu p4

nshi fachg shui i, shui jin cong panshi lia ch g, gei hui zhong hé t 3 mende sh e ngchu he.
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i 20:8Take the rod, and gather thou the assembly together, thou, and Aaron thy brother, and speak]

ye unto the rock before their eyes; and it shall give forth his water, and thou shalt bring forth to them water

out of the rock: so thou shalt give the congregation and their beasts drink.

i 20:8"Take the staff, and you and your brother Aaron gather the assembly together. Speak to that

rock before their eyes and it will pour out its water. You will bring water out of the rock for the community

so they and their livestock can drink."
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2 20:9Yashi Mox 1 zhao Y e héhud su s fe nfu de, cong Y & héhud mianqian qa le zhang qu.
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i 20:9And Moses took the rod from before the LORD, as he commanded him.

i 20:9So Moses took the staff from the LORD'S presence, just as he commanded him.
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[ 20:10Mox 1, Yalan jin zh 5 o jahui zhong dao panshi gian. Mox 1 shu g, n 1 men zhexie beipan de ré




Intingws shug,ws wéinimenshy shui cong zhe panshi zh g nglia chglai ma,
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i 20:10And Moses and Aaron gathered the congregation together before the rock, and he said unto

them, Hear now, ye rebels; must we fetch you water out of this rock?
i 20:10He and Aaron gathered the assembly together in front of the rock and Moses said to them,

"Listen, you rebels, must we bring you water out of this rock?"
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[ 20:11Mox 1 ju shou, yong zhangj 1 dia panshi liangxia, jin youxadus shui lia chglai, hui

zhong hé t a mende shengcha douhe le.
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2 20:11And Moses lifted up his hand, and with his rod he smote the rock twice: and the water came

out abundantly, and the congregation drank, and their beasts also.

2 20:11Then Moses raised his arm and struck the rock twice with his staff. Water gushed out, and the

community and their livestock drank.
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12 20:12Y & hehug dui Mox 1, Yalin shug, y 1 nwei n 1 men ba xinw g, ba zai Y 1 selie rény 5 nqian z

anwg weéisheng, susyi nimenbi budé |1 ngzhe hui zhong jinws sus cigei ta mende di qu.
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2 20:12And the LORD spake unto Moses and Aaron, Because ye believed me not, to sanctify me in
the eyes of the children of Israel, therefore ye shall not bring this congregation into the land which | have
given them.
i 20:12But the LORD said to Moses and Aaron, "Because you did not trust in me enough to honor

me as holy in the sight of the Israelites, you will not bring this community into the land | give them."
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1 20:13Zhe shui mingjizoMiyliba shui (Miliba jio shi zhe ng nio deyisi), shi yinY i selie
rén xiang Y & hehuia zh & ng nao, Y & héhua jin zai ta men miangiin xi 4 n wéi sheng.
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& 20:13This is the water of Meribah; because the children of Israel strove with the LORD, and he was
sanctified in them.

i 20:13These were the waters of Meribah, where the Israelites quarreled with the LORD and where

he showed himself holy among them.
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i 20:14And Moses sent messengers from Kadesh unto the king of Edom, Thus saith thy brother
Israel, Thou knowest all the travail that hath befallen us:

i 20:14Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, saying: "This is what your brother

Israel says: You know about all the hardships that have come upon us.
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2 20:15Jin shi w g men de lieza xia dao Aiji, w s men zai Aiji jia zho. Aiji rén ¢ dai w g men de ligz

a hé wgs men,
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i 20:15How our fathers went down into Egypt, and we have dwelt in Egypt a long time; and the

Egyptians vexed us, and our fathers:

i 20:150ur forefathers went down into Egypt, and we lived there many years. The Egyptians

Imistreated us and our fathers,
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1:20:16W g men aiqia Y e hehui de shihou,ta tinglewgsmendesheangyin, chaigianshiyzhe
[o s women cong Aiji 11 ngchglai. zhe shi n1 dsuzhidio.rgj1n, womenzai ny bianjig shang de

chengliadist.
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i 20:16And when we cried unto the LORD, he heard our voice, and sent an angel, and hath brought

us forth out of Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of thy border:




i 20:16but when we cried out to the LORD, he heard our cry and sent an angel and brought us out

of Egypt. "Now we are here at Kadesh, a town on the edge of your territory.
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lhe jingli deshuyi,zhi zsudi dao (yuinwén zup wing dao ), ba pian zusyou, zhidiogus leny

de jingjis.
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[ 20:17Let us pass, | pray thee, through thy country: we will not pass through the fields, or through

the vineyards, neither will we drink of the water of the wells: we will go by the king's high way, we will not

turn to the right hand nor to the left, until we have passed thy borders.

i 20:17Please let us pass through your country. We will not go through any field or vineyard, or




drink water from any well. We will travel along the king's highway and not turn to the right or to the left

until we have passed through your territory."
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i 20:18And Edom said unto him, Thou shalt not pass by me, lest | come out against thee with the

sword.

i 20:18But Edom answered: "You may not pass through here; if you try, we will march out and attack

you with the sword."
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2 20:19Y 1 selig rén shu g, ws menyao z 5 u da dao shang qu. w s men hé she ngchi rup he nide

shu 1, bi geint jiazhi. ba qgia biéde, zh 1 qia n1 rong w g men buxing gus qu.
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= 20:19ANnd the children of Israel said unto him, We will go by the high way: and if | and my cattle

drink of thy water, then | will pay for it: | will only, without doing anything else, go through on my feet.

(2 20:19The Israelites replied: "We will go along the main road, and if we or our livestock drink any of

your water, we will pay for it. We only want to pass through on foot--nothing else.”
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angyingdeshgugaongj1 Yiselie rén.
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i 20:20And he said, Thou shalt not go through. And Edom came out against him with much people,

and with a strong hand.
i 20:20Again they answered: "You may not pass through.” Then Edom came out against them with aj

large and powerful army.
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2 20:21Zhgyang, Y 1 d 6 ng wiang ba ken rong Y 1 selie rén cong t a de jingjie gus qu. yashi ta men

zhuanquo likaits.
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k2 20:21Thus Edom refused to give Israel passage through his border: wherefore Israel turned away
from him.

i 20:21Since Edom refused to let them go through their territory, Israel turned away from them.
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2 20:22Y 1 selie quanhui zhong conglJiadis1 q1 xing, dao le hg Er shan.
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i 20:22And the children of Israel, even the whole congregation, journeyed from Kadesh, and came

unto mount Hor.

i 20:22The whole Israelite community set out from Kadesh and came to Mount Hor.
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i 20:23And the LORD spake unto Moses and Aaron in mount Hor, by the coast of the land of Edom,
saying,

i 20:23At Mount Hor, near the border of Edom, the LORD said to Moses and Aaron,
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[ 20:24Yalan yaogu 1 daota liezg (yuanwén zup ben min) nali. ta bi budé ra wos sug cigei Y

i selie rénde di.y 1 nwei zai Miliba shu 1, nimenwéibei le wsde méng.
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i 20:24Aaron shall be gathered unto his people: for he shall not enter into the land which | have

given unto the children of Israel, because ye rebelled against my word at the water of Meribah.

k2 20:24"Aaron will be gathered to his people. He will not enter the land | give the Israelites, because

[both of you rebelled against my command at the waters of Meribah.
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i 20:25Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up unto mount Hor:

i 20:25Get Aaron and his son Eleazar and take them up Mount Hor.
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[220:26B 5 Yalan de shengyi tug xia ldi, geitade érziY 1 liYasa chuanshang. Yalan bi st zai nal




ligui ta liezg.
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i 20:26And strip Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son: and Aaron shall be

gathered unto his people, and shall die there.

i 20:26Remove Aaron's garments and put them on his son Eleazar, for Aaron will be gathered to his

|[people; he will die there."
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[ 20:227Mox 1 jin zhao Y & héhua su s fe nfudexing. s a nrén diang zhe hui zhong de y 5 ngign shiang

le hé Ershan.
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i 20:27And Moses did as the LORD commanded: and they went up into mount Hor in the sight of all

the congregation.




i 20:27Moses did as the LORD commanded: They went up Mount Hor in the sight of the whole

community.
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[t 20:28Mox 1 b g Yalan de shengyi tus xia l4i, geitade érzi Y 1 liYasa chuanshang, Yalan jio s 1

zai shand 1 ng nali. yashi Mox 1 hé Y iliYasa xia leshan.
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i 20:28And Moses stripped Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son; and Aaron

died there in the top of the mount: and Moses and Eleazar came down from the mount.

i 20:28Moses removed Aaron's garments and put them on his son Eleazar. And Aaron died there onj

top of the mountain. Then Moses and Eleazar came down from the mountain,
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2 20:29Quanhui zhong, jin shi Y 1 selie quan jia, jian Yalany 1 jings 1 le, biand o uwsgi Yalin aikg le

sanshi tian.
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i 20:29And when all the congregation saw that Aaron was dead, they mourned for Aaron thirty

days, even all the house of Israel.

i 20:29and when the whole community learned that Aaron had died, the entire house of Israel

[mourned for him thirty days.




